
 CAMPING  
                   INFO 

 

Località e caratteristiche generali Ort und allgemeine Charakteristika Localité et caractéristiques 
générales 

Locality and general characteristics 

Il campeggio è situato a 5 minuti a piedi dal centro di 
Lostallo, un villaggio di 662 abitanti, a 430 m. s. m. 
di altitudine, nel canton Grigioni. 
In uno spazio tranquillo, isolato, senza ombra. 
Attorno, montagne con boschi di castagni nel fondo 
valle, di conifere più in alto e varie suggestive 
cascate.  
 
Durante le gare il ristorante della pista è aperto con 
piatti caldi e freddi. 
 
Superficie del campeggio: 7000 m2 

Aperto:   Aprile - Ottobre 
Capacità di accoglienza: ca. 150 posti (non 
delimitati) 
Docce calde, lavandini, WC (installazione per 
persone con handicap fisico) 
Allacciamento: 220 V 
                      
Riservazione attraverso il formulario ottenibile: 
- telefonando al numero 0041918301760  
- posta elettronica: mrtm@bluewin.ch 
- sul posto alla ristorante della pista 
Obbligatorie fuori gara e in certe gare ! 
 
 
I cani sono ammessi, ma devono essere tenuti al 
guinzaglio. 

Das Campingplatz liegt 5 Gehminuten vom Zentrum 
von Lostallo  entfernt. Lostallo ist ein kleines Dorf 
im Kanton Graubunden mit 662 Einwohner und liegt 
auf einer Höhe von 430 m/m. In einem ruhigen, 
abgelegenen Gelände, ohne Schatten. Inmitten von 
Bergen mit Kastanienwälder, Büsche im oberen 
Bergbereich und viele prächtige Wasserfälle. 
 
Während die Rennen wird das Piste-Restaurant mit 
heißen und kalten Tellern geöffnet. 
 
Die Nutzfläche des Campingplatzes beträgt 7000 m2  
Offen:   April - Oktober 
Fassungsvermögen: ung. 150 Plätze(unabgegrenzte) 
Duschen mit Warmwasser, Waschbecken, Toiletten 
(Einrichtung für Körperbehinderte) 
Stromanschluss : 220 V  
   
 
Reservierungen mit dem erhältlichen Formular: 
- anrufen auf 0041918301760 
- per E-Mail : mrtm@bluewin.ch 
- am Restaurant 
Obligatorisch ausserhalb einer Rennveranstaltung 
und bei einigen Rennveranstaltung 
 
Hunde sind auf dem Campingplatz zugelassen ,sie 
müssen jedoch an der Leine geführt werden. 

Le camping est situé à 5 minutes à pied de Lostallo , 
un village de 662 habitants, à 430 m/m. d’hauteur , 
dans le canton des Grisons. Sur un terrain tranquille, 
isolé, sans ombrage. Dans les environs ,des 
montagnes recouvertes de châtaigniers au fond de la 
vallée ,des conifères plus haut et différentes 
suggestives chutes.  
 
Pendant les compétitions le restaurant de la piste est 
ouvert avec plats chauds et froids. 
 
Superficie du camping: 7000 m2 
Ouvert :  Avril - Octobre 
Capacité d’accueil: env. 150 emplacements (non 
délimités) 
Douches chaudes, lavabos, WC (installation pour 
handicapés physiques) 
Branchement  220 V                        
 
Réservations par un formulaire que l’on peut 
obtenir : 
-par téléphone au  0041918301760 
-par e-mail :  mrtm@bluewin.ch 
-au restaurant 
Obligatoires hors et pendant certaines compétitions ! 
 
Les chiens sont admis mais ils doivent être tenus à la 
laisse. 

The camping is located 5 min. away (walking 
distance) from the center  of  Lostallo, a village of 
662 residents, at 430 m above sea level, in the canton 
of the  Grisons. In  a quiet  and insulated terrain, 
without shade. In the midst of mountains with 
chestnut forests ,bushes in the high mountain area 
and many magnificent waterfalls.   
 
During the contests the restaurant at the track is 
opened with warm and cold plates. 
 
Camping area: 7000 m2 
Open:  April  - October 
Capacity: approx. 150 spaces (not marked) 
Hot showers, washbasins, toilets (installations for the  
physically handicapped available)  
Electrical connection: 220 V 
 
 
Reservations with available form: 
-call on 0041918301760  
-by e-mail : mrtm@bluewin.ch 
-in the restaurant 
Obligatory outside of races and during some races ! 
 
 
Dogs are allowed on the camping site, but must be 
on the leash. 

 

 
1.     Pista Piste Piste Track

2. Palco piloti Fahrer  Podest Podium des pilotes Drivers building 

3. Box coperti Gedeckte  Boxen Box couverts Covered boxes 

4. Ristorante - Buvette Restaurant Restaurant Restaurant 

5.     Posteggi Parkplätze Parking Parking

6. Campeggio    Camping Camping Camping

7.     Cinodromo Hundpiste Cynodrome Greyhounds track

8.  Autostrada 
A13  E43   

Autobahn 
A1  3 E43   

Autoroute 
A1  3 E43   

Freeway 
A13  E43   

9. Banca, Posta &
Negozio 

 Bank, Post & 
Lebensmittelgeschäft 

Banque, Poste & 
Marché 

Bank, Post & Food 
shop 
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CAMPING MRTM 
REGOLAMENTO - PLATZORDNUNG 

RÈGLEMENT - REGULATIONS 

 

 

         
Regolamento Platzordnung Règlement Regulations 

 L’uso del campeggio e delle sue infrastrutture sono 
concesse ai soci del MRTM, ai piloti iscritti ad una 
gara, agli accompagnatori, a coloro che ne hanno 
un’autorizzazione del Club.  
L’uso del campeggio è soggetto ad una tassa. 

Der Campingplatz und seinen Infrastrukturen sind 
bewilligt an den MRTM  Mitglieder, an den 
angemeldeten Fahrern zu einem Rennen, an den 
Begleitern, und diejenigen die davon eine 
Genehmigung des Clubs haben. Die Verwendung 
des Campings unterliegt einer Gebühr. 

L'usage du camping et de ses infrastructures est 
autorisé aux associés du MRTM, aux pilotes inscrits 
à une compétition, aux accompagnateurs, à ceux qui 
ont une autorisation du Club. 
L'usage du camping est sujet à une taxe. 

The use of the camping and its infrastructures is 
granted to the members the MRTM Club, to the 
participants to a competition, to the companions, 
people that have an authorization of the Club. 
The use of the camping is subject to a tax. 

1. Tutti i campeggiatori all'arrivo sono tenuti a 
consegnare i documenti d'identità per la 
registrazione  al ristorante della pista. 

Alle Campings Gäste sind verpflichtet, bei der 
Ankunft ihre Personalausweise zum Zweck der 
Eintragung abzugeben an der Piste-Restaurant. 

Au moment de leur arrivée tous les campeurs sont 
tenus à présenter leurs papiers d'identité pour 
l'enregistrement au restaurant de la piste. 

On arrival every camping guest must hand over 
their identity documents for registration on the 
restaurant of the Track. 

2. Non sono ammessi visitatori se non con 
l'autorizzazione del MRTM. Quelli ammessi devono 
consegnare il documento d'identità e pagare la 
regolare tariffa giornaliera. 

Die Besucher werden nur mit dem Erlaubnis der 
MRTM zugelassen und müssen ebenfalls ihren 
Ausweis abgeben und die Tagesgebühr bezahlen. 

Les visiteurs ne sont pas admis à moins qu'ils ne 
soient autorisés par le MRTM. Les visiteurs admis 
doivent présenter leurs papiers d'identité et payer 
une régulière entrée quotidienne. 

Visitors are not admitted without the permission 
of the MRTM. Those who are admitted must 
give their identity documents and pay the 
regular daily fee. 

3. Il MRTM si riserva, a suo insindacabile giudizio, di 
non accettare i campeggiatori indesiderabili o in 
soprannumero. 

Der MRTM behält sich vor ganz nach eigenem 
Ermessen unerwünschte oder überzählige 
Campingsgaeste abzuweisen. 

Le MRTM se réserve le droit, selon sa propre et 
incontestable décision, de ne pas accepter des 
campeurs indésirables ou en surnombre. 

The MRTM, acting according to its indisputable 
judgement, reserves itself the right not to accept 
undesirable camping guests or supernumerary 
ones. 

4. Il posto del campeggio verrà sempre assegnato dal 
MRTM, alle cui disposizioni dovranno attenersi i 
campeggiatori per il parcheggio delle auto e 
l'installazione della tenda o roulotte che non 
dovranno mai intralciare la normale viabilità. 

Der Platz im Camp wird immer von der MRTM 
zugewiesen, an deren Weisungen sich die Campings 
gaste beim Parken der Wagen und beim Aufstellen 
der Zelte oder der Wohnwagen so zu halten haben, 
dass der Verkehr nie behindert wird. 

La place dans le camping sera toujours assignée par 
le MRTM. Les campeurs devront toujours respecter 
les dispositions de la Direction pour ce qui concerne 
le parking des voitures et l'installation de la tente ou 
de la roulotte qui ne devront en aucun cas gêner la 
normale viabilité. 

The place in the camping is assigned by the 
MRTM and the camping guests must follow its 
instructions as far as car parking and the 
installation of the tent or caravan are concerned. 
These must never hinder the normal traffic. 

5. Dalle 23 alle 7 sono rigorosamente proibiti i rumori 
che disturbano il riposo dei campeggiatori. 

Von 23 bis 7 Uhr ist jeglicher Lärm auf dem 
Campingplatz zu vermeiden. 

De 23.00 h. à 7.00 h. tout bruit dérangeant le repos 
des campeurs est interdit. 

From 23 to 7 o'clock every noise witch may 
disturb the rest of the camping guests, must be 
avoided. 

6. Ciascun campeggiatore è tenuto a custodire gli 
oggetti di sua proprietà. Il MRTM non si assume 
alcuna responsabilità. 

Jeder Campings gast ist dazu verpflichtet, sein 
Eigentum selbst zu verwahren. Der MRTM haftet 
auf keinen Fall und in keine Weise für etwaige 
Verluste oder Entwendungen. 

Chaque campeur est tenu à garder les objets en sa 
propriété. Le MRTM n'assume aucune responsabilité 
en aucun cas. 

Every camping guest must take care of his own 
things. The MRTM does not assume 
responsibility in any case for eventual losses or 
thefts. 

7. E' severamente vietato danneggiare le piante e le 
attrezzature del campeggio, come pure scavare 
fossette intorno alle tende, versare liquidi bollenti, 
salati o di rifiuto sul terreno, accendere fuochi 
all'aperto. E' ammesso l'uso della griglia a carbone 
purché il fumo non disturbi i vicini e non danneggi il 
prato ed il terreno sottostante. 
Non si risponde per danneggiamenti conseguenti alla 
caduta di alberi o di rami. 

Es ist strengstens untersagt die Pflanzen und die 
Einrichtungen des Campingplatzes zu beschädigen, 
und ebenso rund um die Zelte Gräben zu ziehen, 
siedende, gesalzene Flüssigkeiten, oder 
Schmutzwasser auf den Erdboden zu gießen, sowie 
im Freien Feuer anzuzünden. Die Benutzung von 
Kohlengrills ist gestattet, vorausgesetzt, dass der 
Rauch die Nachbarn nicht stört und den Erdboden 
nicht versengt. 
Für Schäden, die von stürzenden Bäumen oder 
herabfallenden Ästen verursacht werden, wird keine 
Haftung übernommen. 

Il est absolument interdit d'endommager les plantes 
et les équipements du camping, ainsi que de creuser 
des fosses autour des tentes, de verser des liquides 
bouillants, salés ou de déchet sur le terrain, d'allumer 
des feux à l'air libre. L'utilisation de la grille à 
charbon est admise seulement si elle n'endommage 
pas le pré et le terrain sous-jacent et si la fumée ne 
dérange pas les voisins. 
On ne répond pas des dommages causés par la chute 
d'arbres ou de branches. 
 

It is strictly forbidden to damage the plants and 
the equipment of the camping as well as to dig 
ditches around the tents, to pour boiling and 
salted liquids or dirty water on the soil and to 
make fires in the open. The use of grills is 
allowed provided that the smoke does not 
disturb the neighbours and that the fire does not 
damage the meadow and the soil underneath. 
 

8. L'uso delle attrezzature sarà a proprio rischio e 
pericolo. 

Jeder benutzt die Geräte auf eigene Gefahr. L'utilisation des équipements sera au risque et péril 
de l'utilisateur. 

Everyone uses the camping sport facilities at his 
own risk. 

 

 



9.   
Raccolta rifiuti: solo se depositati nei sacchi gialli 
ufficiali di 35, 60 e 110 litri, che si possono 
acquistare al ristorante della pista o al negozio. 

 
Müllentsorgung: der Abfall kann nur mit den 
offiziellen gelben  Abfallsäcken entsorgt werden 
,30,60 e110 Liter –Säcke können auf der Restaurant 
oder im Lebensmittelgeschäft  gekauft werden. 

 
Ramassage des ordures: seulement si déposées 
dans les sacs officiels jaunes de 35, 60, 110 litres 
qu’on peut acheter au restaurant de la piste ou au 
marché 

 
Garbage collection: only if left in the official 
yellow bags of 35,60 ,110 litres ,which can be 
purchased at the racetrack restaurant or at the 
food shop 

10. La biancheria e le stoviglie devono essere lavate solo 
negli appositi lavelli. 

Wäsche und Geschirr dürfen nur in den eigens dafür 
vorgesehenen Becken gewaschen. 

Le linge et les couverts doivent être lavés 
uniquement dans les spéciaux lavabos. 

The washing up and the washing of linen and 
underwear’s must be done in the apposite 
washbasins. 

11. I minorenni sono ammessi se accompagnati da 
genitori o parenti maggiorenni. I bambini dovranno 
sempre essere accompagnati nell'uso delle varie 
attrezzature e delle toilette. I genitori sono 
direttamente responsabili dei loro figli. I bambini 
devono essere sorvegliati dai genitori e, al riguardo, 
il MRTM declina ogni responsabilità. 

Minderjährige werden nur in Begleitung der Eltern 
oder großjähriger Verwandter zugelassen. Zur 
Benutzung der verschiedenen Einrichtungen und der 
Toiletten sind Kinder immer zu begleiten. Auch sind 
sie von den Eltern zu überwachen und der MRTM 
lehnt jede Verantwortung, für sie ab. 

Les mineurs sont admis uniquement s'ils sont 
accompagnés des parents ou des membres adultes de 
leur famille. Les enfants devront toujours être 
accompagnés lorsqu'ils utilisent les différents 
équipements et les toilettes. Les parents sont 
directement responsables de leurs fils. Les enfants 
doivent être surveillés par leurs parents et pour cela 
le MRTM décline toute responsabilité. 

Minors are admitted only if accompanied by 
their parents or by adult relatives. Children must 
be accompanied when using the camping 
equipment and when going to toilet. Parents are 
directly responsible for their own children and 
the MRTM declines all responsibility to the 
children. 
 

12 L'ingresso nel campeggio comporta l'accettazione e 
la piena osservanza del presente 
"REGOLAMENTO" che può essere integrato, a 
parte, da norme aggiuntive che il MRTM riterrà 
opportuno emanare per il miglior funzionamento del 
campeggio. Il personale del MRTM è autorizzato a 
farlo rispettare e a segnalare alla Direzione chi non 
si attiene ad esso. 
 
Gli inadempienti saranno immediatamente 
allontanati dal campeggio. 

Der Zutritt zum Campingplatz zieht die Annahme 
und die volle Einhaltung dieser "ORDNUNG" nach 
sich, die eigens durch zusätzliche Bestimmungen 
ergänzt werden kann, welche der MRTM für den 
besseren Betrieb des Campings für zweckmäßig 
befinden sollte. 
 
 
 
Zuwiderhandelnde Campingbenutzer können 
ausgewiesen werden. 

L'entrée dans le camping comporte l'acceptation et la 
complète observance du présent "RÈGLEMENT" 
pouvant être intégré, à part, par des normes 
additionnelles que le MRTM considérera opportun 
émaner pour le meilleur fonctionnement du 
camping. Le personnel du MRTM est autorisé à le 
faire respecter et à signaler à la Direction celui qui 
ne le respecte pas. 
 
Ceux qui ne respectent pas le règlement seront 
immédiatement éloignés du camping. 

Entrance into the camping involves the 
acceptance and the full observance of the 
present "REGULATION" which can be 
integrated by the addition of other regulations 
which the MRTM may think right to make for 
the better working of the camping. The people 
causing troubles will be expelled from the 
camping. 
 
Troublemakers will be immediately expulsed 
from the camping. 

 
Lieti di averla nostro ospite, le auguriamo un 
felice e tranquillo soggiorno nel nostro 
campeggio. 
 

 
Wir freuen uns, Sie als Gäste zu beherbergen, 
und wir wünschen Ihnen einen frohen und 
ruhigen Aufenthalt. 

 
Nous sommes honorés de vous accueillir et nous 
vous souhaitons un heureux et tranquille séjour 
dans notre camping. 
 

 
We are glad to have you as guest and we wish 
you a happy and relaxing staying. 
 

 

 
 Prezzi Preis Prix Prices 
 Tariffa al giorno: 

1 adulto    CHF 10.00 / €7.00 
Bambini fino a 12 anni   CHF 5.00 / € 3.50 
 
Deposito per n° giallo/nero   CHF 10.00   €  7.00 
Deposito per un adattatore    CHF 15.00   €10.00 
 
E’ preferibile il pagamento in CHF, grazie ! 
 

Preis pro Tag: 
1 Erwachsen         CHF 10.00 / €7.00 
Kinder bis12 Jahre CHF 5.00 / € 3.50 
 
Depot für gelb/schwarz  Schild CHF 10.00   €  7.00 
Depot  für einen Adapter           CHF 15.00   €10.00 
 
Barzahlung in Schweizerfranken bevorzugt, 
Danke! 

Tarif par jour:  
1 adulte        CHF 10.00 / Euro 7.00 
Enfants jusqu’à 12 ans CHF 5.00 / € 3.50 
 
Dépôt  pour un n° jaune/noir CHF 10.00   €  7.00 
Dépôt  pour un adaptateur CHF 15.00  €10.00 
 
Préférable  le paiement  en CHF, merci ! 

Daily rate: 
1 adult         CHF 10.00 / Euro 7.00 
Children up to 12 years  CHF 5.00 / € 3.50  
 
Deposit for yellow-black number   CHF10.00   €  7.00 
Deposit for an adapter                    CHF 15.00   €10.00 
 
Payment in Swiss francs preferred ,thanks ! 
 

 Tariffe speciali per i soci MRTM Besondere Tarife für MRTM Mitglieder Tarifs spéciaux pour les associés MRTM Special rates for the MRTM members 
 

 


